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Подобную трансформацию мы можем увидеть, анализируя контекст сказки О. 

Уайльда «Счастливый принц». ‘Swallow’ (ласточка) относится автором к мужскому 

роду, т.к. замещается в тексте личным местоимением мужского рода ‘he’ и 

соответствующим ему притяжательным ‘him’: 

Итак, анализ перевода зоонимов, род которых не совпадает в английском и 

русском языках, выявил следующие переводческие трансформации: 

1. зоонимы, замещаемые местоимением среднего рода ‘it’, переводятся мужским 

или женским родом, следуя нормам русского языка, но с учетом культурных традиций 

английского; 

2. замена английского зоонима на подходящий аналог; 

3. замещение женского рода мужским и наоборот; 

4. нулевой перевод; 

5. добавления. 
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Аннотация. Данной статье анализируются структура фразеологических 

единиц(ФЕ) с соматическим компонентом «дањон-рот». Дањон-рот – основной части 

тело человека, а именно часть лица. Для описания или характеристики этой часть 

органа употребляется такие ФЕ таджикского языка как: дањон яла кардан (букв. 

открыть рот) в знач. прозевать и др. 

Ключевые слова: структура, характеристика, часть лица, компонент, 

фразеологическая единица, таджикский язык. 

Abstract. This article analyzes the structure of phraseological units (PUs) with the 

somatic component “даҳон–рот” (mouth). The mouth is one of the main parts of the human 

body, specifically a part of the face. To describe or characterize this organ, Tajik language 

uses phraseological units such as даҳон яла кардан (literally “to open one’s mouth”) meaning 

to yawn, and others. 
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Фразеологизм является одним из самых актуальных и частотных объектов 

современных лингвоантропологических исследований. Это обусловлено тем, что в нем 

наиболее ярким образом проявляется субъективный человеческий фактор, 

отражающий лингвокреативный потенциал человеческого мышления. При изучении 

фразеологизма в диаде «фразеологический знак - человек» точкой отсчёта в 

лингвистическом анализе становится человек, определяющий и перспективу, и 

конечные цели этого анализа.  

Во фразообразовании огромную роль играет человеческий фактор, так как 

подавляющее большинство фразеологизмов связано с человеком, с разнообразными 

сферами его деятельности. Фактор адресата является важнейшим элементом 

коммуникации. Кроме того, человек стремится наделить человеческими чертами 

объекты внешнего мира, в том числе и неодушевлённые. Ещё Ш._Балли утверждал: 

"Извечное несовершенство человеческого разума проявляется также и в том, что 

человек всегда стремится одухотворить то, что его окружает. Он не может представить 

себе, что природа мертва и бездушна; его воображение постоянно наделяет жизнью 

неодушевлённые предметы, но это ещё не всё: человек постоянно приписывает всем 

предметам внешнего мира черты и стремления, свойственные его личности" [1, с.26]. 

Особую роль в этих коммуникационных процессах играют соматические 

фразеологические единицы. Соматическую фразеологию образуют фразеологические 

единицы, один из компонентов которых - название части тела человека или животного.  

Характерной чертой соматической фразеологии является наличие в языке 

многочисленных аналогов, очень близких по образной направленности 

словосочетаний. Эта особенность резко отличает соматические фразеологизмы от 

других тематических групп фразеологических единиц. Совпадение образности 

соматических фразеологизмов, наличие в языке многочисленных аналогов, очень 

близких по образной направленности словосочетаний приводят к возникновению 

близких фразеологических единиц, демонстрирующих универсальный характер 

переноса соматических лексем, их функционально-семантическую динамику в составе 

фразеологических единиц таджикского языка.  

В таджикском языке для обозначения части тела имеются следующие лексемы: 

сар-голова, даст-рука, рўй-лицо, гўш-ухо, даҳон-рот, бинӣ-рот, гардан-шея, ҷигар-

печень, дил-сердце, пой-нога, бадан-тело, гулў-горло, забон-язык и т.д. В данной статьи 

нами анализируются фразеологических единиц таджикского языка с компонентом 

«дањон-рот» 

Дањон-рот – основной части тело человека, а именно часть лица. Для описания 

или характеристики этого часть органа употребляется такие ФЕ таджикского языка как: 

дањон яла кардан (букв. открыть рот) в знач. прозевать; дањону бинї дар љояш (букв. 

рот и нос на месте) в знач. всё на месте; дањон монанди писта ( букв. рот как 

фисташка) в знач. красивый ротик и т.п. 

Дањон-рот – основной части тело человека выполняет функции говорение и 

употребление пищи. Следовательно, основная семантика ФЕ с компонентом дањон 

выражает действия этого органа. Употребление термина в составе ФЕ со значение 

«пытаться выведать» основано на метонимическом переносе, в результате которого рот 

ассоциируется с речью: дањони касеро поидан ( букв. ждать чьё-л рот) в знач. в 

ожидании слов; дањони касе тасфидан (букв. чей-то язык накаляться) в знач. 

заговориться   
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В данной лексико-семантической группе выделяются блок ФЕ с компонентом 

рот со значением «болтливость» оцениваемая как положительно, так и отрицательно: 

дањони касе шалақ будан в знач. болтливый: аз дањонатон асал / (букв. из вашего рта 

мёд) в знач. красноречив. В ФЕ со значением «сквернословие» рот осмысляется как 

испорченный, со сломанным механизмом, черный или плохо пахнущий: дањон 

олонидан (букв. пачкать рот) в знач. ругаться.  

В составе ФЕ в значения «молчаливость» компонент дањон- рот выступает как 

метафорическая замена процесса говорения: дањон пӯшидан (букв. закрыть рот) в знач. 

молчать; ба дањон об гирифтан (букв. в рот взять воду) в знач. молчать. Здесь 

наблюдается метафорическое переосмысление путём ассоциирования процесса 

говориния со ртом; реализуется значение слова дањон, связанное с её 

непосредственным участием в осуществлении вербальной коммуникации: дањонро 

маҳкам пўштан (букв. закрыть рот) в знач. молчать.  

Лексема дањон-рот в составе ФЕ со значением «быть широко известным» также 

выступает как метафорическая замена процесса говорения. ФЕ с данным значением 

несут отрицательную оценку: дањон хоидан (букв. жевать рот) в знач. невнятно, 

уклончиво. Как указано выше, другой функцией рта является употребление пищи. 

Употребление лексемы дањон-рот в значении дањон-рот как орган приема пищи 

основано на этой функции рта. Лексико-фразеологической уровень языка располагает 

огромными возможностями для передачи информации в ее тончайших смысловых и 

стилистических оттенках [2,с. 6]. 

Семантика слова дањон-рот как «врата тело» образованно путем 

метафорического переноса – рот осмысляется как ворота, через которые душа, сердце 

и печень, проявляя на эмоциональные переживания, могут информироваться с 

внешним миром: рўдаш / љигараш ба дањон омад (букв. кишка/печень пришла в рот) в 

знач. переживание. Данный вид переноса основан на сходстве « по форме: рот как 

отверстие, являющееся проходом в замкнутый объем» каковым мыслится человек» 

лексема дањон –рот может осмысляться также как посредник между сердцем, умом: 

В данной ФЕ осложнен коннотативный аспект всего фразового единства, 

связанного с высказыванием наболевшего, лишенного прикрас содержания душевной 

жизни человека.  

Путем сопоставления дањон-рот с забон-язык осуществляется характеристика 

личностных свойств человека: дар дањонаш забон надорад (букв. во рту не имеет 

языка) в знач. молчаливый.   

  Описание симптоматики эмоций также происходит при участии дањон-рот в ФЕ: 

дањон то гўша (букв. рот до ушей) счастливый и т.д.  

 Узко-частный фразеологический факт соединения с существительным дањон 

выполняющим функцию стержневого компонента:  

дањон кушодан. в знач. заговорить; 

дањонкалонӣ кардан в знач. кичиться;  

дањони худро ғундоштан в знач. молчать.  

Количество подобных ФЕ со стержневым компонентом дањон-рот более 60. 

Следует отметить, что лексика, обозначающая частей тела человека – соматизмы, 

именно дањон-рот как стержневой компонент активно участвует в образовании ФЕ 

таджикского языка, этим и обогащает словарный фонд таджикского языка.  
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Аннотация. В этой статье анализируются глубокие реформы, появивишиеся по 

вопросам терминов после обретения Независимости, когда узбекскому языку был 

присвоен статус государственного языка. Термины подверглись изменениям с точки 

зрения качества, сущности, значения. 
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эквивалент, типичный, литературный словарь. 

Аннотация. Ушбу мақолада Мустақиллик даврига келиб, хусусан, ўзбек тилига 

давлат тили мақоми берилгандан сўнг атамалар масаласида туб ислоҳот юзага келди. 

Атамалар сифат, яъни мазмун-моҳиятига кўра ўзгаришларга учрагани ҳақидаги 

долзарб масалага бағишланган. 

Калит сўзлар: атамалар, шакл ва мазмун, қўллаш жараёни, эквивалент, типик, 
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Annotation. This article has undergone fundamental reform in terms of terms since 

independence and in particular when the Uzbek language was given the status of a state 

language. Terms deal with the urgent issue of quality, that is, changes in meaning. 
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dictionary. 

 

Во всех науках терминология является базовым словом и ключом, 

обозначающим сущность, законы и категории одной и той же науки. В этом смысле 

нет такой области науки, чтобы ее термины не были разработаны и опубликованы в 

виде отдельной книги. К моменту обретения независимости, особенно после того, как 

узбекский язык получил статус государственного, произошла радикальная реформа в 

вопросе терминов, что было вполне естественно. 

Термины изменились не только с точки зрения количества, но и с точки зрения 

качества, то есть содержания. Уже доказано наукой, что изменение лексики и 

терминологии происходит быстро. Поэтому мы считаем, что научное исследование 

изменений формы и содержания пришло к абстрактному выводу. 

В результате изменений, произошедших в узбекском языкознании в конце ХХ 

и начале ХХI веков, были созданы широкие возможности для выполнения задач, 

поставленных перед национальным языком, особое внимание уделяется разработке 

лингвистических принципов адекватных межъязыковых сравнений, выражающих 

единицы различных концептов в лингвистике. В настоящее время с целью 

обеспечения полного внедрения государственного языка в нашей стране «…введение 

в оборот научно- обоснованных новых слов и терминов, создание узбекских 

альтернатив современных терминов и обеспечения их широкого применения, 

поддержка научно-исследовательских работ по развитию государственного языка, 

осуществление международного сотрудничества в данной сфере  » [1.]. 

Слова с духовно-нравственным содержанием являются частью высокой 

лексики русского языка, недаром М.В. Ломоносов включил их в «высокий штиль» и 
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